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Предисловие

      Написание и защита  дипломной работы  по проблемам перевода является заключительным этапом подготовки студента в образовательной программе бакалавриата. Дипломная работа по специальности 5В020700- «Переводческое Дело» предусмотрена Государственным стандартом высшего образования Республики Казахстан. Дипломная работа – научная квалификационная работа, которая свидетельствует тому, насколько выпускник компетентен в теоретических и практических основах своей специальности. В этой связи  в мировой практике по данной специальности существует два типа квалификационной работы.
       Первый, классический тип представляет собой научную разработку какой-либо темы по теории перевода, предполагающее самостоятельное исследование практического материала. Текстовой диапозон при этом не регламентирован: это может быть исследование на материале текстов инструкции, рекламы, деловой переписки, художественной литературы и др. Главное, чтобы в работе рассматривался процесс и результаты перевода, поэтому всегда предполагается привлечение материала на двух языках. В этой связи дипломная работа может быть представлена в форме изучения, анализа и систематизации теоретических положений, значимых для решения вопроса и их применения, анализа на практике перевода. Таким образом, дипломная работа по специальности «Переводческое дело» классического типа должна состоять из теоретической и практической части.
       В мировой практике помимо вышеназванной формы написания дипломной работы широко используется второй тип, творческая  работа, более близкий к практике. Это может быть подготовленный выпускником определенного объема перевод сложного нехудожественного текста, переводческий комментарий к нему, теоретическое обобщение результатов, глоссарий или терминологический словарь-минимум и оглавление.  Переводческий комментарий состоит из фонового комментария - пояснений к реалиям текста (именам, датам, событиям, историческим и экзотическим реалиям) – и лингвопереводческого комментария.  В лингвопереводческий комментарий входит  обозначение вида соответствия (однозначное эквивалентное соответствие, вариантное соответствие, грамматическое соответствие, лексические и грамматические трансформации) с обоснованием выбора, обозначение единицы перевода, обоснование применения приемов компенсации, анатомического перевода, логического развития.  Данная форма работы оценивается по двум параметрам: качество перевода и качество комментария и теоретического обоснования.
      Оба типа работ выполняются под наблюдением компетентного руководителя и проходят апробации на специальном семинаре, предварительной защиты, а затем – этапы рецензирования и публичной защиты.
       В практике казахстанских вузов чаще встречается первый классический тип написания дипломной работы, и поэтому мы подробно рассмотрим вопросы, вызывающие интерес для выпускников, т.е. научное обоснование темы, порядок оформления и структуру дипломной работы, подкрепляя примерами и приложениями для большей ясности.



1 НАУЧНОЕ ОБОСНОВАНИЕ ТЕМЫ ДИПЛОМНОЙ РАБОТЫ

    Выполнение дипломной работы начинается с выбора  темы, чему необходимо уделить особое внимание, так как правильный выбор темы является важным этапом на подготовительном этапе  и обеспечивает неотъемлемую часть успеха. 
     Выбор темы осуществляется с учетом:
· актуальности рассматриваемого вопроса для теории и практики;
· представления для автора определенного познавательного интереса;
· наличия  проблемы и фактического материала;
· наличия доступной литературы;
· возможности использования результатов дипломной работы в дальнейшей научно-исследовательской деятельности на уровне магистерской диссертации.
     Тематика дипломной работы должна соответствовать строго специальности и профилю подготовки будущих переводчиков. Так, если профилем подготовки переводчиков в данном вузе является подготовка письменных переводчиков, то и тема дипломной работы должна касаться вопросов письменного перевода, или вопросов, касающихся данной области, потому как в течение 4-х лет студенты обучались именно письменному переводу, а не устному переводу. 
     Тематика дипломной работы разрабатывается выпускающей  кафедрой, рассматривается и утверждается советом факультета. При этом общий перечень дипломных работ должен ежегодно обновляться не менее на 30%. Ниже, в приложении А, нами представлена примерная тематика дипломных работ по специальности «Переводческое дело».
     Уточнив окончательную формулировку темы дипломной работы с научным руководителем, студент пишет заявление с просьбой дать разрешение на ее выполнение. Научный руководитель дипломной работы  утверждается приказом руководителя вуза  персональным закреплением за каждым студентом с указанием темы. После чего, научный руководитель выдает студенту задание для выполнения дипломной работы, оказывает помощь студенту в разработке календарного графика работы на весь период, рекомендует необходимую литературу, справочные и архивные материалы и другие источники по теме, устанавливает объем всех разделов дипломной работы и координирует работу дипломника и консультантов. Образцы задания и календарного графика представлены в приложении Б.
      Тема дипломной работы по завершению преддипломной практики при необходимости может изменяться, уточняться, корректироваться по представлению научного руководителя, выпускающей кафедры (факультета).
      Дипломная работа выполняется на основе глубокого  изучения литературы по специальности (учебников, учебных пособий, монографий, периодической литературы, журналов и др.) и материалов, полученных в ходе производственной и преддипломной практики, эмпирических данных, непосредственно связанных с  темой научного поиска, которые в совокупности поможет студенту подготовить  научное обоснование темы. 
      Научное обоснование предполагает формулировку научного аппарата, который включает в обязательном порядке следующие элементы:
· актуальность исследования (topicality of research), значимость решения данного вопроса для развития теории и практики перевода, основывающаяся на анализе степени изученности вопроса, здесь приводится обзор литературных источников; 
·  проблему исследования (problem of research) заключается в выявлении противоречия между необходимостью решения вопроса и реальным его состоянием на практике;
· объект исследования (object of research) является областью, рамками которой ограничивается научный поиск исследователя;
· предмет исследования (subject of research) представляется уже, чем объект, т.е. предмет, рассматривается в рамках объекта;
· цель исследования (aim of research) представляет конечный результат научного поиска;
· задачи исследования (objectives of research) определяются в соответствии с его целью и направлены на её достижение, при этом задач должно быть до 3-4 не более. Постановка задач предопределяет ход и структуру научного исследования и, поэтому содержание дипломной работы строится по принципу поэтапного решения задач;
· гипотеза исследования (hypothesis of research)  представляет предварительное мысленное предположение решения изучаемого вопроса, достижения цели исследования;
· теоретическая значимость (theoretical importance) определяется тем, какой личный вклад вносит исследователь в изучении данного вопроса, т.е. в рамках дипломной работы это может глубокое теоретическое изучение вопроса, выявление новой актуальной информации, систематизация и обобщение имеющихся фактов, разработка теоретических положений и рекомендаций и т.п.;
· практическая значимость (practical importance) определяется тем что, насколько значимыми являются разработанные автором материалы, рекомендации и положения для совершенствования переводческой деятельности, для подготовки переводчиков в вузе, т.е. насколько они применимы на практике;
· методологическая основа (methodological grounds) представляет определенные теории перевода, научные подходы к рассматриваемым явлениям, теоретические закономерности и принципы, имеющие значимость для раскрытия и интерпретации изучаемого  явления перевода;
· база исследования (the basis of research), в качестве которой могут быть переводческие бюро, компании, агентства, на базе которых проходило исследование в ходе производственной и преддипломной практики студента;
· методы исследования (methods of research)  в качестве методов могут выступать теоретическое изучение вопроса, сравнительный анализ, сопоставление, синтез обобщение данных, моделирование переводческого процесса, математические методы обработки количественных данных,  помогающие  в комплексе достичь цель исследования. Однако применение их зависит от особенностей темы исследования, специфики предмета и конкретных условий научного исследования;
· структура исследования (structure of research) является завершающим элементом научного аппарата и введения, в рамках которой необходимо очень кратко, но, по сути, изложить содержание работы, т.е. обозначить краткое содержание введения, глав и заключения.
      Любое научное исследование должно включать введение, в рамках которой определяются все вышеназванные элементы, правильное обоснование, которое предполагает  целенаправленность, логичность, обдуманность предпринятого исследования и достижимость поставленных целей и задач.
      Все элементы научного аппарата должны быть выделены в тексте специальным шрифтом. 


2 Порядок Оформления Дипломной Работы
2.1 Набор текста

      Дипломная работа представляется на английском языке и может включать примеры на других языках для приведения сравнения, анализа и подкрепления приведенных положений.
      Текст дипломной работы набирается в программе Word шрифтом Times New Roman 14 шрифтом через 1,0 интервал. Параметры страницы: верхнее - 2см., нижнее – 2,5см., левое – 3,см., правое – 1 см. Использование других шрифтов и курсивов допускается при оформлении рисунков, таблиц, выделении определенных слов и терминов, приводимых в качестве примеров.
     Опечатки, описки и графические неточности, обнаруженные в процессе подготовки дипломной работы, допускается исправлять подчисткой или закрашиванием белой краской и нанесением на том же месте исправленного текста машинописным или рукописным способом.
     Фамилии, названия учреждений, имена собственные в дипломной работе приводят на языке оригинала.

2.2 Объем дипломной работы, нумерация страниц, приложений

       Объем дипломной работы должен составлять примерно  60-70  страниц, без учета  приложений,  количество которых не ограничивается. В данный объем могут включаться рисунки, таблицы, графики и т. д. 
      Страницы дипломной работы следует нумеровать арабскими цифрами, соблюдая сквозную нумерацию по всему тексту. Номер страницы проставляют в центре нижней страницы листа без точки. Титульный лист включается в общую нумерацию страниц. Номер страницы на титульном листе не проставляют. Образец титульного листа представлен в приложении В. 
     Иллюстрации и таблицы, расположенные на отдельных листах, включают в общую нумерацию страниц дипломной работы. 
     Разделы дипломной работы должны иметь порядковые номера в пределах всего документа, обозначенные арабскими цифрами без точки и записанные с абзацного отступа. Подразделы должны иметь нумерацию в пределах каждого раздела. Номер раздела состоит из номеров раздела и подраздела, разделенных точкой. В конце номера подраздела точка не ставится. Разделы могут состоять из двух и более подразделов.  Введение, заключение, список использованной литературы и приложение не нумеруются в оглавлении. Пример оглавления, содержащий разделы и подразделы представлен в приложении Г. 
       Каждый раздел, глава дипломной работы в тексте должны начинаться с новой страницы, тогда как подразделы или параграфы разделяются между собой отступлением в две строки от текста. При этом не нужно писать слово глава  “Chapter 1”.
        Иллюстрации (диаграммы, рисунки) следует располагать в дипломной работе непосредственно после текста, в котором они упоминаются впервые, или на следующей странице. На все иллюстрации должны быть даны ссылки в дипломной работе. Слово «Рисунок» должно иметь номер и свое название, все это помещают после рисунка по середине строки, примерно «Рисунок 1- »
     Наряду с рисунком в дипломной работе для лучшей наглядности и удобства сравнения показателей используют таблицы, которые также должны иметь название. Название таблицы следует помещать над таблицей с абзацным отступом на следующей строке после слов «Таблица 1 - ». 
        Приложение оформляют как продолжение данной дипломной работы на последующих её  листах. В тексте дипломной работы на все приложения должны быть даны ссылки. Приложения располагают в порядке ссылок на них в тексте. 
        Каждое приложение следует начинать с новой страницы с указанием сверху посередине страницы слова «Приложение» и его обозначение в буквах, т.е. Приложение А, Приложение В. 
      Приложение должно иметь заголовок, который записывают симметрично относительно текста с прописной буквы отдельной строкой. Если дипломная работа имеет одно приложение, то допускается его не обозначать. Приложения должны иметь общую с остальной частью дипломной работы сквозную нумерацию страниц.
      В качестве приложения в дипломной работе по специальности «Переводческое дело» могут быть разработанные автором словари, комментарии, глоссарии, дополнительный фактический и лингвистический материал, рекомендации и т.п., значимые для раскрытия исследуемого вопроса, но не вошедшие в содержание раздела.
        Ссылки на использованные источники следует приводить в квадратных скобках [ ]. Сведения об источниках следует располагать в порядке появления ссылок на источники в тексте дипломной работы, нумеровать арабскими цифрами без точки и печатать с абзацного отступа. Пример оформления списка использованной литературы представлен в приложении Д. При  оформлении списка использованной литературы необходимо указать все необходимые данные  источника: автор,  название, издательство, год и объем (количество страниц).  Во время приведения ссылки по ходу текста необходимо указывать в скобках порядковый номер по мере упоминания, страницы, например, [1, Pp.5-6] или просто несколько источников, которые приводятся цифрами, через точку с запятой,  без указания страниц, например, [1; 2; 3].


3 Структура дипломной работы
       В дипломной работе в строго определенной последовательности должны содержаться:
· титульный лист (страница 1);
· задание на выполнение дипломной работы (страница 2);
· график выполнения дипломной работы (согласовывается с руководителем), (страница 3);
· аннотации (на английском, казахском и русском языках)
· оглавление с указанием страниц, (страница 7);
· введение   (страница 8);
· содержание основных частей работы (обычно пронумерованных);
· заключение (выводы и предложения);
· список использованной литературы в порядке упоминания в тексте дипломной работы;
· приложения (если они имеются).
      Титульный лист служит источником информации, необходимой для обработки и поиска документа. Титульный лист включается в общую  нумерацию страниц дипломной работы. 
     Номер на титульном листе не проставляют. Титульный лист должен быть правильно оформлен в соответствии с образцом, показанным в приложении В.
В оглавлении приводятся номера и полные названия всех структурных разделов, параграфов с указанием страниц (приложение Г).
Во введении представляется актуальность рассматриваемой проблемы,  краткий  обзор научной литературы, характеризующий   степень научной  разработанности темы дипломной работы, четко формулируется цель, задачи исследования,  теоретическая и практическая значимость, структура дипломной работы. Объем введения  составляет  не более 4 -5 страниц, т.е. 10% от общего объема работы. 
     Основная часть  работы (примерно 80 % от общего объема) подразделяется на 2- 3 главы, которые могут иметь и подразделения (параграфы). Названия и содержание глав и параграфов должны точно освещать содержание работы.
Так, первая глава обычно посвящается общетеоретическим  вопросам выбранной темы дипломной работы. В ней  рассматриваются основные принципы и уровни анализа изучаемых переводческих явлений, основные категории и методы, с помощью которых исследуется проблема. Проблема рассматривается с точки зрения  современных  достижений. Необходимо показать степень разработанности проблемы, назвать работы и их авторов, в которых эти проблемы особо рассматриваются.
     При написании  второй главы автор может отразить работы – переводы современных авторов, которые имеют непосредственное отношение к поставленной проблеме и провести собственный анализ данных работ.
     Последняя  глава  носит конструктивный  характер- доказательство положений, которые автор считает истинными.   И в этой связи данная глава рассматривает  коммуникативные аспекты исследуемой проблемы.
     Для этого используются конкретные материалы и их перевод с английского языка на русский/казахский язык или, наоборот, с русского/казахского языка на английский.  Перевод, анализ, комментарии проводится самим автором дипломной работы. Можно включить методические рекомендации по переводу в данную главу.
      В заключении следует подвести итоги исследования, т.е. ответить на вопрос: была ли достигнута цель и задачи дипломной работы,  сформулировать выводы и предложения по каждой задаче, и завершить предложениями по дальнейшему изучению данной проблемы. Заключение рекомендуется писать сжато, в виде тезисов по каждому вопросу дипломной работы. Объем его составляет не более 10% от общего объема работы.
      В научном исследовании любого уровня очень важную роль имеет умение представить введение и заключение, которые должны быть логически взаимосвязаны, обоснованными и ясными. 
      В список использованной литературы должны включаться  только те источники, на которые имеются ссылки в сносках, то есть те источники, которые цитировались или реферировались студентом.  Цитаты и данные, приводимые в тексте дипломной работы, должны иметь ссылку на источник, то есть следует указывать, откуда они взяты. Ссылка указывается символом [10] после цитаты, абзаца, цифровых данных. При этом, в исследователь может делать ссылки на все источники, которые имеют отношение к данной работе, с которыми автор работал и на основе которых, он делает свое умозаключение. 
      В ходе дипломной работы необходимо также подготовить аннотацию на трех языках. Содержание аннотации на трех языках должно быть  одним и тем же, т.е. должен быть адекватный грамотный перевод. Образец аннотации представлен в приложении Ё.
     


4 Представление дипломной работы к защите

      Выполненная дипломная работа, успешно прошедшая предзащиту и оформленная в соответствии с установленными требованиями, подписанная студентом, научным консультантом, представляется научному руководителю на проверку, после чего научный руководитель пишет отзыв на работу. 
     Отзыв научного руководителя дипломной работы дает аргументированное заключение «допускается к защите» или «не допускается к защите». В случае если научным руководителем дается отрицательное заключение «не допускается к защите», студент не защищает дипломную работу.
      Декан факультета, просмотрев дипломную работу, протокол предзащиты, отзыв научного руководителя, а также проверив дипломную работу на  предмет плагиатства, принимает решение о допуске к защите, делая об этом соответствующую запись на его титульном листе. После чего, дипломная работа направляется деканом факультета рецензенту.  Рецензентом может быть внешний специалист из сторонних организаций, квалификация которых соответствует профилю защищаемой дипломной работы.
      Рецензент представляет письменную рецензию на дипломную работу, где должны быть отражены актуальность, теоретическая и практическая значимость дипломной работы, самостоятельность проведенного исследования, наличие выводов и рекомендаций, степень решения проблемы и завершенности исследования. Рецензия дипломной работы представляет аргументированное заключение  с указанием оценки по балльно-рейтинговой буквенной системе оценки знаний и возможности присуждения академической степени «бакалавр гуманитарных знаний» или присвоения квалификации по соответствующей специальности. Обучающийся допускается к защите дипломной работы, как при положительном, так и при отрицательном заключении рецензента. Бланк заполнения отзыва и рецензии представлен в приложении Е. 
       Не позднее 5 дней до начала защиты дипломной работы в ГАК предоставляются:
· отзыв научного руководителя дипломной  работы;
· рецензия на дипломную работу.  
      Дипломная работа, получившая положительную оценку научного руководителя, оценку рецензента, допускается к защите. На защите студент в своем кратком выступлении должен раскрыть основное содержание работы, обосновать свою точку зрения по излагаемым вопросам, а также ответить на вопросы. Защита дипломной работы может осуществляться с использованием электронных ресурсов в виде мультимедийных презентаций на базе современных технических средств и достижений в области информационно-коммуникационных технологий. В презентации  необходимо отразить актуальность, объект, предмет, цели, задачи, логику, процесс и результаты исследования, подкрепляя теоретическими выкладками и яркими практическими примерами. Продолжительность защиты дипломной работы не должна превышать 30 минут на одного студента (15 минут – выступление, 15 минут – обсуждение).
      Если студент хорошо подготовился к защите дипломной работы, дал исчерпывающие ответы на вопросы, окончательная оценка дипломной работы может быть повышена по сравнению с той предварительной оценкой работы, которая содержалась в рецензии. Однако если в процессе защиты выясняется, что студент недостаточно подготовлен, плохо владеет материалом, окончательная оценка может быть понижена. 
     Таким образом, по результатам защиты дипломной работы выставляется оценка по балльно-рейтинговой буквенной системе. При этом принимается во внимание уровень теоретической, научной и практической подготовки, отзыв научного руководителя и оценка рецензента.  Результаты защиты дипломной работы оформляются протоколом заседания государственной аттестационной комиссии индивидуально по каждому студенту и объявляются в день их проведения, которые заносится в протокол ГАК.


































ПРИЛОЖЕНИЕ А

Примерная тематика дипломных работ
Diploma thesis themes
	#
	English
	Русский

	1
	Questions of non-equivalent  lexis translation ( on the basis of English, Kazakh and Russian languages)
	Вопросы передачи безэквивалентной лексики (на материале иностранного  и казахского/русского языков)

	2
	Specificity  of  informative-cognitive materials translation (on the basis of English, Kazakh and Russian languages)
	Специфика перевода информационно-познавательных материалов (на материале иностранного и казахского/русского языков)

	3
	Peculiarities of medical texts’ translation (on the basis of English, Kazakh and Russian languages) 
	Особенности  перевода медицинских текстов (на материале иностранного и казахского/русского языков)

	4
	Peculiarities of national-specific words translation English into Russian (on the basis of literary texts.} 
	Особенности перевода национально-специфической лексики с английского на русский (на материале  художественных текстов)

	5
	Problems of social-political texts translation  (on the basis of English and Russian languages)
	Проблемы перевода общественно-политических текстов (на материале  английского и  русского языков)

	6
	Difficulties  of translation advertising texts (on the basis of English, Kazakh and Russian languages)
	Трудности перевода рекламных текстов (на материале иностранного и казахского/ русского языков)

	7
	Difficulties of religious texts translation from Russian into English.
	Трудности перевода религиозных с русского на английский язык.

	8
	Peculiarities of machine translation the terms in the field of car/metallurgy/ petroleum and gas/ chemical industry (on the basis of English and Russian languages)
	Особенности  машинного перевода терминов  автомобильной /металлургической/нефтегазовой/химической промышленности (на материале иностранного и казахского/ русского языков)

	9
	Peculiarities of translation  economic texts (on the basis of English, Kazakh and Russian languages)
	Особенности перевода экономических текстов (на материале иностранного и казахского/ русского языков)


	10
	Ways of translation  juridical documents (on the basis of English, Kazakh and Russian languages)
	Способы перевода юридических документов (на материале английского и  русского языков)


	11
	Difficulties of translation the poetry from English into Russian and vice versa.

	Трудности  перевода поэзии с английского на русский  язык и наоборот.

	12
	Rendering Russian proverbs into English using different methods of translation.
	Перевод  русских пословиц и поговорок на английский  язык  с использованием различных методов перевода.

	13
	Rendering the neologisms in  translating  the texts of fiction from English into Russian.
	Передача неологизмов при переводе текстов художественной литературы с английского на русский язык.

	14
	History of translation science development in the countries of studied language.
	История становления переводоведения в странах изучаемого языка

	15
	Forming of the searching competence of translators

	Формирование исследовательской  компетенции переводчиков.


	16
	Choice of the very word from the synonymic list in the process of translation.
	Выбор правильного слова из синонимического ряда слов в процессе перевода.

	17
	Translation equivalence in rendering stylistic devices in the texts of fiction.
	Переводческая эквивалентность при передаче значений стилистических приемов на материалах художественного текста.

	18
	Translating correspondence in rendering stylistic devices with contextual-logical meanings.

	Переводческие соответствия при передаче стилистических приемов  с контекстуально-логическими значениями.

	19
	The problems of forming the professional competence of translators.

	Проблемы формирования профессиональной компетенции переводчиков.


	20
	Textual competence of translator and problems of translation in the whole.

	Текстовая компетенция переводчика  и проблемы перевода в целом.

	21
	Types of translation transformations in rendering the texts of prose(on the basis of English and Russian languages).

	Виды переводческих трансформаций при передаче текстов прозы (на материале английского и  русского языков)


	22
	The history of translation science development in Kazakhstan

	История развития переводоведения в Казахстане

	23
	Intercultural communication and questions of translation.
	Межкультурная коммуникация и вопросы перевода.


	24
	Lexical-semantic peculiarities of translation the Business English correspondence
	Лексико-семантические особенности перевода английской деловой корреспонденции

	25
	Specificity of literary texts translation on the basis of fairy tales.  
	Особенности перевода художественной литературы на примере сказок

	26
	Some questions of theory and practice of machine translation.
	Некоторые вопросы Теории и практики машинного перевода.

	27
	Difficulties of proper and common nouns translation.
	Трудности и специфика перевода имен собственных и нарицательных.
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ПРИЛОЖЕНИЕ Ё
ANNOTATION
     This diploma paper is devoted to the study of peculiarities of written translation of political texts.
    Topicality of the given research is in the necessity of profound studying the difficulties of political texts’ translation, especially political terms, and also in lack of high-qualified translators, particularly who are engaged in political sphere.
    The value of this work involves the definition of translating ways of the political texts, revealing the classification of lexicological, syntactical, phrase logical difficulties in written translation of political texts.

АҢДАТПА

      Осы дипломдық жұмыс саяси мәтіндердің жазбаша аудармасының ерекшеліктерін зерттеуге арналады. 
      Зерттеу өзектілігі күрделі саяси терминологияны аудару тәсілдерін тереңдетіп зерттеудің қажеттілігімен және қазіргі кезге дейін біздің елімізде біліктілігі жоғары ілепші аудармашылардың, оның ішінде саяси салада қызмет атқаратындардың жеткіліксіздігінен туындады. 
     Саясы мәтіндердің жазбаша аудармасының классификациялаын, олардың лексикалық, синтаксистік, грамматикалық және фразеологиялық 
қиыншылықтарын анықтау жумыстың құндылығын қурайды.


АННОТАЦИЯ
     Данная   дипломная   работа   посвящена   изучению   особенностей письменного перевода политических текстов.
    Актуальность данного исследования объясняется необходимостью углубленного изучения способов перевода сложной политической терминологии, а также в связи с тем, что до сих пор в нашей стране стоит проблема нехватки высококвалифицированных письменных переводчиков,  в  особенности тех,  кто занят  в  политической  сфере.
    Ценность данной работы состоит в определении способов письменного перевода политических текстов, выявлении, классификации, лексических синтаксических, грамматических и фразеологических трудностей в письменном переводе политических текстов.
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